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  Τι περιλαμβάνει το πρόγραμμα της συ-
ναυλίας;

Επέλεξα να προσφέρω μόνο τραγούδια 
που ερμήνευσε ο Τζο Ντασέν, με εξαίρε-
ση ένα αφιέρωμα στη Μελίνα Μερκούρη, 
αλλά προτιμώ να μην το συζητήσω πολύ, 
πρέπει να παραμείνει μια μικρή έκπληξη για 
το κοινό. Τα τραγούδια του πατέρα μου εί-
ναι σαν οικογενειακές συνταγές που περ-
νούν από πατέρα σε γιο. Αυτή τη φορά, θα 
είμαι στην... κουζίνα μαγειρεύοντας αυτές 
τις εκδόσεις για εσάς, στις οποίες προσπα-
θήσαμε να διατηρήσουμε όλα όσα έκαναν 
τις αρχικές εκδόσεις τόσο μαγικές, προσθέ-
τοντας παράλληλα τη δική μου προσωπι-
κή πινελιά. Το κοινό γνωρίζει όλα αυτά τα 
τραγούδια και ελπίζω να τραγουδάμε ό-
λοι μαζί, όπως κάνουμε σε όλο τον κόσμο.
 Τι θα θέλατε να πείτε στους Ελληνες με αυ-

τή τη συναυλία;
Θα ήθελα να τους πω ότι χαίρομαι πολύ 
που έρχομαι να τραγουδήσω για πρώτη 
φορά σε αυτή τη χώρα που είναι λίγο δι-
κή μου, γιατί από μικρός έχω περάσει όλα 
μου τα καλοκαίρια σε αυτή. Ελπίζω να έρ-
θετε πολλοί για να μοιραστούμε μαζί αυ-
τή τη μεγάλη γιορτή του τραγουδιού. Ξέ-
ρω πόσο αγαπά ο ελληνικός λαός να κάνει 
πάρτι. Εχω παρακολουθήσει πολλές συ-
ναυλίες στην Ελλάδα και ξέρω πόσο υπέ-
ροχο είναι το ελληνικό κοινό. Θα είναι μια 
πραγματικά ξεχωριστή βραδιά, μια πολύ 
συγκινητική στιγμή για εμένα και τους μου-
σικούς μου που θα φτάσουν απευθείας α-
πό τη Γαλλία. Μετά την Αθήνα, θα παρου-
σιάσω αυτή την παράσταση στον Καναδά 
και μετά στις Ηνωμένες Πολιτείες.
 Τι σήμαινε ο πατέρας σας για εσάς;
Εχω την εικόνα ενός πολύ εργατικού αν-
θρώπου, που έδωσε σώμα και ψυχή για να 
σέβεται το κοινό του και που πάντα διάλε-
γε όλα τα τραγούδια του με προσοχή. Η-
ταν ένας διανοούμενος που αποφάσισε να 
κάνει λαϊκή μουσική και για εκείνον, αυτό 
δεν ήταν μικρό! Οσο για εμένα, μου αρέ-
σει αυτή η λαϊκή έκφραση: η μουσική εί-
ναι εκεί για να μας φέρει κοντά, το τραγού-
δι για να μας επαναφέρει στα πιο όμορφα 
συναισθήματα. Ελπίζω να είναι υπερήφα-
νος για τον γιο του, υπερήφανος που ακο-
λουθώ τα βήματά του και χαρούμενος που 
αυτή η μετάδοση έγινε πέρα από τον θά-
νατο. Ο πατέρας μου, μέσα από μαρτυρίες 
φίλων και συναδέλφων του, παραμένει ένα 
πρότυπο που δεν επεδίωξα ποτέ να μιμη-
θώ, αλλά μου δείχνει τον δρόμο που πρέ-
πει να ακολουθήσω. Αυτόν της δουλειάς, 
του σεβασμού προς τους άλλους. Τις πα-
νανθρώπινες αξίες που μοιράζονται οι πε-
ρισσότεροι.
 Δεν θα μπορούσα να μη ρωτήσω για τον 

παππού σας, τον αγαπημένο μας Ζιλ Ντασέν... 
Τι αγαπούσε περισσότερο από την Ελλάδα;

Ο Ζιλ αγαπούσε πρώτα απ’ όλα τη Μελί-
να, ήταν η αγάπη της ζωής του, ένα δεμέ-
νο ζευγάρι που έμοιαζε φτιαγμένος ο ένας 
για τον άλλον. Μοιράζονταν το ίδιο χιού-
μορ, την ίδια αυστηρότητα στη ζωή. Είχαν 

«Ο Ζιλ αγαπούσε πρώτα 
απ’ όλα τη Μελίνα»

απίστευτη εσωτερική δύναμη και η αγάπη τους εμπεριείχε 
πρώτα την καλλιτεχνική τους έκφραση και μετά την οικογέ-
νειά τους, που ήταν τόσο σημαντική γι’ αυτούς.
 Μελίνα Μερκούρη... Τι θυμάστε περισσότερο από εκείνη;
Περνούσα κάθε καλοκαίρι της παιδικής μου ηλικίας στο 
Epidor της Ισπανίας με τη Μελίνα και τον παππού μου. Η-
ταν μια καταπληκτική... γιαγιά. Ηταν τόσο αστεία, τόσο δρα-
στήρια. Μεταξύ εκείνης και της μητέρας μου υπήρχε αμοι-
βαία αγάπη. Η Μελίνα ήταν μια γυναίκα πολύ δυνατή και 
πολύ αγαπητή. Νομίζω ότι της άρεσε να κάνει babysitting 
και ότι τη διασκέδαζε να με φροντίζει όταν ήμουν μικρός. 
Γκρίνιαζε μόνο όταν ήθελα να τη φωνάξω «γιαγιά», πρέ-
πει να πίστευε ότι αυτό την έκανε να δείχνει γερασμένη! 
Ημουν πολύ τυχερός που μεγάλωσα δίπλα της, αλλά κατά-
λαβα πολύ αργότερα πόσο σημαντική ήταν η Μελίνα για 
την Ελλάδα, την καριέρα της και τη διεθνή της φήμη! Για 
εμένα ήταν η πολύχρωμη γιαγιά μου. Μια γιαγιά που κά-
θε παιδί πρέπει να ονειρεύεται να αποκτήσει.
 Τι λένε στη Γαλλία για τη Μελίνα Μερκούρη;

 Εχω τρακ που θα παίξω  
μπροστά σε αυτό το κοινό που μου  
είναι τόσο αγαπητό, γιατί, όπως και 
ο παππούς μου και ο πατέρας μου,  

έχω... προσβληθεί και εγώ  
από τον ιό της Ελλάδας 

Νομίζω ότι η Μελίνα ήταν περισσότερο 
γνωστή ως τραγουδίστρια παρά ως ηθο-
ποιός στη Γαλλία. Η απίστευτη φωνή της α-
ντηχούσε στα τζουκ μποξ των μπαρ σε ερ-
γατικές γειτονιές... Πολλοί Γάλλοι νόμιζαν 
ότι ήταν Γαλλίδα. Δεν είχε προφορά όταν 
μιλούσε γαλλικά, είχε όμως μια πολύ ιδιαί-
τερη χροιά.
 Τι σας αρέσει περισσότερο στον πολιτι-

σμό της Ελλάδας;
Τι να διαλέξω; Για εμένα η Ελλάδα είναι ο 
ήλιος, η θάλασσα, τα πιάτα με ελαιόλαδο, η 
δροσιά της θάλασσας, οι βάρκες που συν-
δέουν τα νησιά, όπου χαίρομαι πάντα να ε-
πιστρέφω. Νομίζω ότι ξέρω την Ελλάδα κα-
λύτερα από τη Γαλλία. Οταν νιώθω κουρα-
σμένος, έρχομαι στην Ελλάδα για να κάνω 
μια βουτιά αναζωογόνησης. Είναι το ελιξί-
ριο της ζωής μου!


